
Kiddouch du soir de Roch ha-Chana

L'assemblée réunie autour de la table se lève. Le maître de cérémonie remplit la coupe de vin
jusqu'à ras bord (chacun peut en disposer dans son verre) et la levant de la main droite, il
récite :

• Le Chabbat, le Kiddouch commence ici :
)ויַהְיִ ערֶֽבֶ ויַהְיִ בקֹֽרֶ(

ויַכְלֻּוּ השַּׁמָיַֽםִ והְאָָרֽץֶ וכְלָ צבְאָָם ויַכְלַ אלֱהֹיִם בּיַּוֹם השַּׁבְיִעיִ .יוֹם השַּׁשִּׁיִ
.ויַּשִׁבְּתֹ בּיַּוֹם השַּׁבְיִעיִ מכִּלָ מלְאַכתְּוֹ אשֲׁרֶ עשָׂהָ:מלְאַכתְּוֹ אשֲׁרֶ עשָׂהָ
כּיִ בוֹ שׁבָתַ מכִּלָ מלְאַכתְּוֹ אשֲׁרֶ ,אתֶ יוֹם השַּׁבְיִעיִ ויַקְדַּשֵׁ אתֹוֹויַבְרָֽךְֶ אלֱהֹיִם 

:בּרָאָ אלֱהֹיִם לעַשֲׂוֹת

• En semaine, le Kiddouch commence ici :
(Le Chabbat, ajouter les mentions entre parenthèses)

.רבַּוֹתיַ וּגבְרִוֹתיַ,סבַרְיִ מרָנָןָ

.בּוֹראֵ פּרְיִ הגַּפָֽןֶ,אלֱהֹיֵֽנוּ מלֶֽךְֶ העָוֹלםָ, אַתּהָ ייְָבּרָוּךְ

אשֲׁרֶ בּחָֽרַ בּנָֽוּ מכִּלָ עםָ ורְוֹממְנָֽוּ ,בּרָוּךְ אַתּהָ ייְָ אלֱהֹיֵֽנוּ מלֶֽךְֶ העָוֹלםָ
שׁבַּתָוֹת (הבֲהָ ותַּתִּןֶ לנָֽוּ ייְָ אלֱהֹיֵֽנוּ בּאְַ.וקְדִּשְׁנָֽוּ בּמְצִוְֹתיָו,מכִּלָ לשָׁוֹן
השַׁבַּתָ (אתֶ יוֹם ,חגַּיִם וּזמְנַּיִם לשְׂשָׂוֹן, מוֹעדֲיִם לשְׂמִחְהָ)למִנְוּחהָ וּ
, מקִרְאָ קדֹֽשֶׁ)בּאְַהבֲהָ(יוֹם זכִרְוֹן תּרְוּעהָ , הזַּכִּרָוֹן הזַּהֶ)הזַּהֶ ואְתֶ יוֹם

:זכֵֽרֶ ליִציִאַת מצִרְיָֽםִ

.אוֹתנָֽוּ קדִּשַֽׁתְָּ מכִּלָ העָמַּיִם וּדבְרָךְָ אמֱתֶ וקְיַּםָ לעָדַוְ,כּיִ בנָֽוּ בחָרַֽתְָּ
. ישִׂרְאָלֵ ויְוֹם הזַּכִּרָוֹן)השַּׁבַּתָ וְ(מקְדַּשֵׁ ,בּרָוּךְ אַתּהָ ייְָ

__________________________________________________

À l'issue du Chabbat, en se plaçant devant une bougie allumée, on ajoute :

.בּוֹראֵ מאְוֹריֵ האָשֵׁ,אלֱהֹיֵֽנוּ מלֶֽךְֶ העָוֹלםָ,בּרָוּךְ אַתּהָ ייְָ

בּיֵן ,בּיֵן אוֹר לחְשֽׁךְֶ,המַּבַדְיִל בּיֵן קדֹֽשֶׁ לחְוֹל,אלֱהֹיֵֽנוּ מלֶֽךְֶ העָוֹלםָ,בּרָוּךְ אַתּהָ ייְָ
בּיֵן קדְשֻּׁתַ שׁבַּתָ לקִדְשֻּׁתַ :לשְׁשֵֽׁתֶ ימְיֵ המַּעַשֲׂהֶ,ביִעיִבּיֵן יוֹם השְַּׁ,ישִׂרְאָלֵ לעָמַּיִם
הבִדְּלַֽתְָּ וקְדִּשַֽׁתְָּ אתֶ ,ואְתֶ יוֹם השַּׁבְיִעיִ משִּׁשֵֽׁתֶ ימְיֵ המַּעַשֲׂהֶ קדִּשַֽׁתְָּ,יוֹם טוֹב הבִדְּלַֽתְָּ
.המַּבַדְּיִל בּיֵן קדֹֽשֶׁ לקְדֹֽשֶׁ,בּרָוּךְ אַתּהָ ייְָ.שּׁתָךֶָֽעמַּךְָ ישִׂרְאָלֵ בּקִדְֻ

__________________________________________________



Bénédiction pour la joie du renouvellement de la fête :

.נֽוּ והְגִּיִענָֽוּ לזַּמְןַ הזַּהֶשׁהֶחֶיֱנָֽוּ וקְיִּמְָ,אלֱהֹיֵֽנוּ מלֶֽךְֶ העָוֹלםָ,בּרָוּךְ אַתּהָ ייְָ
Après s’être assis, le maître de cérémonie boit la majorité de la coupe (et la fait passer 
ensuite pour en boire, si les invités n'ont pas déjà versé du vin dans leur verre).

Ablution des mains et bénédiction sur le pain
Chacun prend le récipient réservé à l’ablution et le remplit d'eau, la déversant trois fois sur 
la main droite et trois fois sur la main gauche, puis, s'essuie les mains. La bénédiction peut
être prononcée, tous ensemble, une fois rassemblés autour de la table :

אשֲׁרֶ קדִּשְׁנָֽוּ בּמְצִוְֹתיָו וצְוִּנָוּ עלַ נטְיִלתַ ,אלֱהֹיֵֽנוּ מלֶֽךְֶ העָוֹלםָ,בּרָוּךְ אַתּהָ ייְָ
.ידָיָֽםִ

Jusqu'à la première bouchée de pain, on évite toute conversation, pour ne pas provoquer une
interruption entre les deux actes de bénédiction. Le maître de maison découvre les deux halot
(pains de fête) posées sur la table, les prend dans les mains et prononce la bénédiction :

.המַּוֹציִא לחֶֽםֶ מןִ האָָרֽץֶ,אלֱהֹיֵֽנוּ מלֶֽךְֶ העָוֹלםָ,בּרָוּךְ אַתּהָ ייְָ
Le maître de cérémonie coupe une hala en morceaux, les trempe dans du miel, en mange une
part et distribue les autres aux convives. Il prend ensuite un morceau de pomme qu'il trempe
également dans le miel, disant ensuite :

.בּוֹראֵ פּרְיִ העָץֵ,וֹלםָאלֱהֹיֵנוּ מלֶךְֶ העָ,בּרָוּךְ אַתּהָ ייְָ

שׁתֶּחְדַּשֵׁ עלָיֵֽנוּ שׁנָהָ ,ייְָ אלֱהֹיֵֽנוּ ואֵלהֹיֵ אבֲוֹתיֵֽנוּ,יהְיִ רצָוֹן מלִּפְנָיֶֽךָ
!טוֹבהָ וּמתְוּקהָ

Le maître de cérémonie distribue les morceaux de pomme aux autres convives qui les
trempent à leur tour dans le miel. Le repas peut alors commencer.


